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1920 
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إلى  المترجمتتوجه أسرة مجلة 
طلبة جامعة ورقلة، وكافة 
الطلبة الجزائريين، بأحر تهانيها 
وأطيب أمانيها، في عيدهم 

  .ماي  19الوطني عيد الطالب 
ر الصحة كما تتمنى لهم موفو

 والعافية، وتدعو لهم ا
بالتوفيق والسداد والعمل من 

 .أجل خير البلاد والعباد

  

 

K     

  ،أبنائي الطلبة، بناتي الطالبات

من مجلة المترجم، بفضل ا تعالى وعونه بين ) 02(ها هو العدد الثاني 
 اهتمامات طالب الترجمة أيديكم، تتصفحون مواضيعه المتنوعة والمتوزعة بين

أصحابها جهدا  هذه المواضيع التي لم يدخر. طالب جامعة ورقلة عموماخصوصا، و
ها في شكل يليق بالطالب الجامعي ويساهم ولا وقتا في سبيل إعدادها وإخراج

  .نب الحياةافي مختلف جو في تكوينه المعرفي والعلمي، ويثري ثقافته
تواء انشغالات هدفها احي هذا العدد الثاني في حلة جديدة، ليأت

: منها ستحدثةلمالجامعة، إذ نجد مجموعة من الأركان اواهتمامات طالب 

« ،» وركن ،    د الطالب من خلالهالذي يجس
، الذي يجد فيه والتشكيل، بالإضافة إلى ركن  الرسمموهبته الفنية في 

 أجلخص طالب الترجمة من ، بالأالمراجعو المصادرعن  البحثالطالب ضالته في 
  . ويرهاتنمية مهاراته وتط

أن تشكر كل من راسلها عبر البريد ولا يفوت هيئة التحرير 
فبفضل توجيهاتكم ترتقي مادة الة العلمية لتحتل  ناقدا ومصححا،الالكتروني، 

  .مرتبة مشرفة بين سائر الات الطلابية في الجامعات الجزائرية
                                              رئيس التحرير  

  حسين دحو.أ                                                                          
   

  هيئة التحرير
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
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












14322011 

  إيمان مختاري: بقلم الطالبة 
     

    

    

    

 

   

      

03 1934     



1946

       

   
    

      

     

    1956 

  
     

   

     

1961     



  1969    

      

  

     1972



    

     



رسالة إلى أمي1955  

      

 162004 

 
  1969 

     1979 
 1981

1981 
  

1968  
      1971

    1975 
     

 

 


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










14322011 

 
  
 3

  
 

  
  
  
    
  

   
    
    

 

  
  1982288

  



 

4  

 












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إيمان سلطاني: بقلم الطالبة    





       





  

 



   

       

      

       



 

    

        



         

       



 

      



      









 

 

     

      

     

       



   

         

     

      

  

 : 

 
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14322011 



against

        





    

      

     

     

       



     

       

 

: 

    

  reach   

     

       

     









 

  cancel 

       

        



          

       

        



 

 

still

    

     

       

       



       

         

    

       

    

  

 

by

      




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





14322011 






         

 

          

     to

       



        

     

    



      

 

       

        



    

     



 

 

     

   

      

  Israel and the 

Palestinians

        











 

 

 

 

 

 

www.said.net 

 

 

 

 

 

 

 
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









14322011 

 

الأمين بن حنة: بقلم الطالب 



      

   

      

      

      

 

 

 

      

     

     

     

       

     

   !   

      

    

     

 

     il ne faut 

vendre la peau de l’ours avant de 

l’avoir tué .

 

    !    

l’humour de destin

     

 

 

     



       

      

      

          

 

****** 



       

       

avocat de diable  

 
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











 14322011 

     

        



 

      



         

       

 

 

    



 

***** 

     



       

  

        



    

     



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
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













14322011 

 

سومية يوسف: بقلم الطالبة 



                

 

1  BBC  

BBC correspondent Alan Johnston 
says it is fanttastic to be free as he 
is handed over toHamas officials in 

the GAZA strip after four months in 
captivity

 

 

 BBC

       

        

 

 

    BBC  

      

   

 

2  
Chinese senior diplomat Wang YI 
said in BEJING Saturday that 
China’s role in the SIX PARTY 
TALKS IS TO PROMOTPEACEFUL 
TALKS 
WANG CHAIRMAN of the third 
round of six party talks CHINESE 

delegation head and vice foreign 
minister made the remarks at a 
press conference after the  closing of 
the third round of the six party talks 
on the nuclear issue in the Korean 
peninsula. 

 

       



     

    

    



    

.  
 

 

 

 
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











14322011 



      

  

      

     





 

3  
Supreme Court presiding judge Khalil_ur_Rahman did not reveal the nature of 
the government evidence which he called «vexatious and scandalous». 

 

 

 

       

      

      

       

      

      

 

4  
 

The issue now is whether it can 
convert that victory into progress 
towards getting itself accepted as a 

recognized representative of the 
Palestinians internationally. 

 

   

    

 

        

 

 

         

 

                                                
    012008 49

52 
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

14322011 

  سميحة ميسة: بقلم الطالبة
     

   

 

       

 

   

      

 : 



 

 

 

 

﴿                       

                  ﴾ ،﴿ 

                          

                          

            ﴾ 

 

 



 

 









 
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


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



 14322011 

    

    

    

     

      

    

   

    

 

 

 



   



        

 

 

 











 

 

 

 



 
  

                                                
2009 
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










14322011 

  أمينة عمراني: بقلم الطالبة                  

       



 

        

          







  

                 

 

 

     





      





       



 

 

 



  

 

 

  



      



 

        

 

 





       

       

 
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










14322011 



 

     

       



       





 

     

        



 1     

       

 

*****
 



      

2 



 

***** 
 



      

       

       

3 

***** 

     

 

   To hit the Hay 

      

 

***** 

     



      

      

 

        

  

 

***** 

      



 





 

15 

 







14322011  







     

      

viscosity rheologysurface tension

       

    viscosity 

     

  







 Psoriasis, dermatitis, flushing 

dermatisis





 

 

***** 

     

       











       



       

       

       

damage



 

     

        

 

oh,you foolGod, you ‘re such an 

idiot       

        

     

        

4 

****** 
         



 Truffaut 5   



 

       

  

       

         

6 
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





14322011 











         

        



7 

 

 

 



 

        

 

       

 

      

 

      

 

    

 

     

 

   

    

        

 

 

      

 

      

 

 

         

      

 

       

 

      



        

 

  
                                                

1 Interpréter pour traduire, danica seleskouvitch, marianne lederer,didier érudition, 2001, 4eme 
édition p 164 

2 22007101 

3 200831 

4 101 

5 01200721 

6 1999315321 

7 03196976 
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14322011 

  حليمة غلوس: بقلم الطالبة
  



     

       





1 

 



     

    

    

     

         

 

 

 

 

 

 

   



     



       

 

 

    

      



       

 



 

   

      



   



  

             

 

 

      

       

  

 
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

 

14322011 





      



     



       







    

     



      



 

                  

 

 



2 

 

               

 

 

     

        

     

      





       

 





     

 

 
                                                             

1 223 
2 2009223227  
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


14322011 

  

  عفاف عبيد: بقلم الطالبة          
 la modulation : 

C’est introduire dans la langue cible un 
changement de point de vue ,c’est à 
dire changement sur les catégories de 
penser . 

La modulation implique le changement 
du terme pivot (le mot de base) et par 
conséquent un changement du point de 
vue . 

***** 
     

    

        

 

Les types de la modulation : 
 



fireman 

 



 

le contraire négative  

il a peur   

    passive 

/active  

Le fils a été félicité par le père  

 

 
La théorie 

Dans la première revue nous avons 
parlés de la théorie sociolinguistique 
de NIDA et on a déjà expliqué l’un 

des types de l’équivalence cette fois 
là. Nous vous présentons la 2éme 
type qui est l’équivalence dynamique 

 
L’équivalence dynamique : 

       C’est exprimer de la façon la plus 
possible le texte source mais ,prenant 
en considération la culture , les 
coutumes du destinataire. 
L’équivalence dynamique vise à 

produire chez le lecteur ou le récepteur 
du texte cible un effet équivalent 
comme l’effet déja produit sur le 
destinataire du texte source (la même 
influence ). 

Exemple : 
The river where there is no mercy 

        News reportes say that there is a new weapon wich comprises bombs that 
wipe out mental and turn people insane .scientists regard this sort of war as 
one characterised by mercy .mercy here for whoever loses his mind ,loses his 
existance,and is virtually rank as dead .i wondered if converting people into 

 
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

 14322011 

lunatics would serve any useful purpose despite their present state of 
sanity,what would happen if they were driven mad ?

 

 

 



 !!!   



 !!»«  

 

  

 

  سعيدة لملومة:  بقلم الطالبة
     

      

10  

   ''  



         





  04  


 

  

       

 

       



       

 

 

     

'

   14   

         



'  

!
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



 14322011 

  سومية يوسف: انتقاء الطالبة
 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



 

 

 

 
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 

  محمد كوداد. أ: بقلم
        



 

 

01   

1988 

021980 

031980 

041980 

051981 

06

1981 

07     



1982 

08  

1982 

09      

    

1984 

101984 

111984 

12

 

131985 

14

1986 

                                                             
  

 
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 

أمينة لواسمي: الطالبة بقلم  
     

      

    20082009

    

    

 

 

 

     

     





     

     

    



 

   

      

   162011

     

  

 

      

     

     



   

    



  200    



 



   la leçon   

 

 
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




14322011 





 

    

  
  

26

   

 15   03

   

 

   

  

  

 



  

     

      

 



 
 

  

  

  

 

 

1000

   

 

  

 



   19 



       



      

 
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  كريمة منصوري: بريشة الطالبة                                                                                                                   

  الزهرة هني: بريشة الطالبة                                                                                                       

 
 



 

28 

 















14322011 

 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

O prophet you are our light 
You drive us straight 

You show us the right way 
How to ask ALLAH and pray 

But we did not follow you 
And we neglect Islam value 

We care only for pleasure 
And we forgot life treasure 

Because devil is every where 
Here, over and even there 

It takes us in the wrong road 
But we do not see as blind 

We became dolls in its hand 
Man, woman and even child 
There is something mistaken 

We lost the way to heaven 
O,prophet you are our saver 
Please do not let us suffer 

 
Nous voulons atteindre le paradis 
Mais on ne fait rien pour y accéder 

Se cachant derrière les on dits 
Dans nos mensonges on s’enfoui 
C’est un tous et un rien à la fois 

Pour nous qui avons la foi 

 
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











 14322011 

 
 
 

 
 

 
 

 
  
 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  
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       "Un texte qui ne peut être traduit, est tout simplement un texte qui n'a pas 
été encore produit"  
Dr. Dahou Foudil 
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Ainsi se résume le combat 
perpétuel du traducteur afin de 
pouvoir satisfaire et l'auteur et le 
lecteur et en même temps leurs 
langues et cultures respectives sans 
faillir à aucun de ces éléments.  
Quand il essaye de respecter la 
culture de l'un il délaisse celle de 

l'autre, et quand il respecte la 
stylistique et la linguistique de la 
langue il délaisse la culture et le 
sens,… tournant ainsi dans un 
cercle sans fin de doute et de 
frustration.

C'est vrai que la théorie joue un 
rôle important en  aidant beaucoup 
le traducteur durant l'opération de 
traduction et cela en le guidant  
cependant elle ne constitue pas une 
solution absolue pour tous les 

problèmes auxquelles le traducteur 
va devoir faire face et comme le dit 
si bien Douglas Adams dans son 
Extrait de Le dernier restaurant 
avant la fin du monde:

       
    "Il y a une théorie qui dit que si un jour on découvre à quoi sert l'univers et 

pourquoi il est là, il disparaîtra immédiatement pour être remplacé par quelque 
chose d'encore plus bizarre et inexplicable. Une autre théorie dit que cela s'est 

déjà passé" 
 

     
  

     



Le Traducteur 24  
  

 

Sk
op

os
th

éo
ri

e
  

24  
 

N°02/ Jumada 02-1432/Mai 2011  

Aussi on peut conclure que "les 
approches fonctionnelles et culturelles 
forment une nébuleuse d’approches 
qui se recoupent". Elles constituent 
des outils pertinents d’analyse des 
rapports entre langue et culture par 
le biais de la comparaison de textes 
originaux et de traductions. Cette 
théorie nous révèle la complexité 
de la traduction du fait qu’elle 
comporte des facteurs 

linguistiques et extralinguistiques, 
et qu'une meilleure appréhension 
de la traduction nécessite une 
combinaison des approches 
linguistiques, 
sociolinguistiques, fonctionnelles, 
communicatives et culturelles. En 
outre, il est clair que la traduction 
pose des problèmes 
philosophiques, psychologiques et 
psycholinguistiques.  

 
La traduction est l'un des plus difficiles métiers qui soit car elle s'applique 

parfaitement au proverbe: 
" الناس غاية لا تدرك رضى"  

 
Quoi que l'on face et quelle que 
soit la théorie qu'on suit ou qu'on 
applique, se ne sera jamais assez 
parfait, jamais un équivalent 
identique à l'original. 
De plus si on devait comparer le 
traducteur à un personnage 
précis ; dans ce cas-là se serait 
"Jouha" ce pauvre homme qui a 
tout fait pour satisfaire les gens 
qui le fusillaient du regard au 
marché: marcher à pied alors 
qu'il été épuisé, monté sur son 
âne, faire monter son jeune fils 
sur l'âne et marcher à pied à son 
tour,… cependant sans grand 
succès, pour terminer enfin de 
compte portant lui-même son 
propre âne sur le dos.  
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 métatextes comme des textes 
(commentaires du traducteur et/ou 
de l’éditeur, etc.) présentés 

indépendamment, mais rattachés à 
un autre texte. 

 
De plus l’approche de De Vries a 
l’avantage de s’inscrire dans la 
logique de l’évolution des 
traductions bibliques, et  
 

dans la production de versions 
diversifiées, permettant au lecteur 
de choisir la version qui lui 
convient. 

Et dans un but explicatif, nous 
allons essayer de monter la relation 
existence entre l'approche 
fonctionnelle et d'autres tels que 
l'approche linguistique qui nous 
permet de réaliser l'analyse au 
micro niveau, c'est-à-dire au 
niveau des mots et des structures. 

Parce qu'elle permet d’étudier tous 
les changements linguistiques qui 
ont été opéré, et par conséquent 
permettre aux autres approches de 
se réaliser. Cependant, elle ne suffit 
pas pour analyser les traductions 
dans un cadre plus global c’est-à-
dire culturel, religieux...  

 
Ce que l’approche systémique et 
culturelle, pallie en prenant compte 
de l’idéologie on essayant 
d'expliquer les choix stratégiques 
qui ont mené à une telle 
traduction. On peut dire que les 
approches Fonctionnelles 
recoupent les principes de ces 
différentes approches. La méthode 

de Nord, basée sur la théorie 
fonctionnelle du skopos par 
exemple, permet d’analyser la 
traduction à un macro niveau, 
guidant les choix des stratégies de 
traduction au micro niveau, c’est-
à-dire au niveau linguistique, et 
plus largement dans le contexte 
socioculturel.  

 
L’approche fonctionnaliste, et 
notamment la théorie du skopos, a 
permis à la traductologie de 
prendre une nouvelle dimension. 
Cette théorie reconnaît au texte 
traduit sa propre identité et ses 
propres circonstances. Comme le 
signale si bien Munday, elle 
reconnaît la possibilité d’obtenir 
des traductions différentes d’un 

même texte selon la fonction du 
texte d’arrivée. Dans la pratique, il 
arrive souvent que des textes soient 
traduits à des fins différentes de 
celles qui ont motivé la création du 
texte de départ. Cela est vrai 
surtout dans le monde des affaires 
ainsi que dans le domaine 
juridique.
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théorie du skopos. Quelqu’un qui 
entreprend une traduction, le fait 
soit de sa propre initiative, soit 

parce que quelqu’un le lui a 
demandé. Dans les deux cas, il 
s’agit bien d’une action.  

D’autres critiques de cette théorie 
portent sur le fait que la théorie de 
Reiss et Vermeer traite des 
phénomènes différents et ne 
devraient pas être reliés à une 
même théorie. Et que le terme 
translatum est considéré comme 

un terme qui ne contribue en rien 
au développement de la 
traductologie et pourrait être 
substitué par des termes existants, 
tels que texte d’arrivée ou 
traduction. 

 
Par contre les avantages d’une telle 
approche sont infinis, notamment 
en matière d’analyse des 
traductions bibliques qui ont lieu 
entre des cultures très éloignées et 
dont les versions divergent selon 
les objectifs (skopos) désirés. Ainsi, 
De Vries propose une adaptation 

pratique de cette théorie à la 
traduction de la Bible. Il suggère 
de donner une place plus 
imposante au paratexte (les notes 
du traducteur qui accompagnent la 
traduction afin d'apporter des 
éclaircissement).

Il justifie cette option du fait que 
les traductions de la Bible se 
multiplient de nos jours et 
évoluent beaucoup. Les lecteurs 
peuvent choisir la version qui leur 
convient par rapport aux objectifs 
de traduction. Étant donné qu’on 
ne peut pas reproduire tous les 
aspects de la langue de départ 
dans la traduction, un choix 
s’impose donc au traducteur et ce 
choix doit être guidé par les 
fonctions du texte d’arrivée. Ainsi 
il souligne l'importance de ces 
textes (le paratexte en plus du 
méta texte (notes pour clarifier les 
points dogmatiques)) qui 
accompagnent la traduction et 
visant à éclaircir les points 
incompréhensibles de cette 
dernière. Hermans  définit les 

paratextes comme les préfaces, 
notes de bas de pages etc., et les
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Par conséquent il peut y avoir 
plusieurs traductions d'un seul et 
même texte, qui sont parfaitement 

valables et acceptables parce que 
chacune d'entre elles répond à un 
skopos particulier.  

 
Ainsi le skopos du texte source et 
cible peuvent être différents: dans 
le cas où ils sont les mêmes, on 

parle de constance fonctionnelle, 
tandis que là où ils changent, on 
parle de changement de fonction. 

 
 "En bref le skopos est le critère d'évaluation et sans skopos il ne peut y avoir de 

traduction valable" 
 
Cette conclusion-là a été vivement 
critiquée pour de nombreuses 
raisons qui sont: premièrement 
pour son extrémisme et pour avoir 
rompu le lien existant entre le texte 
de départ et le texte cible et cela au 
Profit d'une relation exclusive 
"translatum-skopos", Snell-Hornby 
estime que les textes littéraires 
contrairement aux textes 
pragmatiques ne peuvent être 
traduits uniquement en fonction du 
skopos car, tout d'abord  la 

situation et la fonction du texte 
littéraire dépassent largement le 
cadre pragmatique délimité par 
Vermeer et Reiss, ensuite parce 
que le texte source en tant que 
partie de la culture source, devrait 
être traduit uniquement dans le 
sens de celle-ci, Vermeer répond à 
ces détracteurs-là: qu'aucun texte 
ne possède une signification stable 
et que toute méthode est 
individuelle.  

 
 
Et il prend comme exemple celui 
d'un poème qui peut être le résultat 
d’un moment d’inspiration, et n’a 
donc pas à proprement parler de 

fonction. Toutefois, il précise que 
le simple fait d’écrire ce poème 
devient une action, car la personne 
aurait pu décider de ne pas l’écrire.

Comme le signale Louis Jolicoeur, 
"la publication d’un ouvrage a 
comme but de donner au lecteur la 
possession du texte en question" en 
résumé l’art pour l’art; soit l’art 

créé pour l’amour de l’art. Vermeer 
rappelle que ce mouvement se 
voulait une réaction contre 
l’idéalisme, ce qui lui confère un 
but précis. 

.
Un autre type de critique de la 
théorie du skopos qui est quelque 
peu similaire au premier. Certains 
prétendent que ce ne sont pas 
toutes les traductions qui ont un 

but. À cela, Vermeer répond en 
utilisant la même logique : une 
traduction n’ayant pas de but ou 
de fonction ne saurait être une 
traduction dans le cadre de la 
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genre discursif  particulier qui aidera 
le traducteur à mieux définir et à 
choisir de manière plus précise les 
stratégies qu'il utilisera durant sa 
traduction et les fonctions qu'il devra 
impérativement préserver durant ce 

transfert. Ainsi Vermeer a adopté 
dans sa théorie  les types discursifs 
définis par Reiss qui sont: 
informatifs, expressifs et 
opérationnels 

 
Par conséquent le principe de la 
théorie du skopos peut être 
appliqué de trois façons et peut 
donc avoir trois dimensions. Il 
peut s’appliquer:  
a) au processus de traduction, donc 
au but de ce processus;  

b) au résultat de la traduction et 
donc à la fonction du translatum; 
et c) au mode de traduction, et par 
conséquent à l’intention de ce 
mode ou de cette stratégie.

La principale critique qui a été  
faite à cette théorie de typologies 
de textes, est que non seulement 
elle accorde plus d’importance au 
texte source, mais également elle 

ne prend pas en compte le fait que 
la différence entre ces types de 
textes et leurs fonctions n’est pas 
toujours aussi nette. 

Il est vrai que Reiss distingue dans 
un texte la fonction primaire de la 
fonction secondaire, et qu’elle 
montre que la fonction du texte est 
représentée par celle qui domine 
parmi les trois types de fonctions 
communicatives qu’elle évoque 
cependant, Munday  note qu'un 
rapport d'activités classé par Reiss 

comme informatif peut être 
également expressif, et avoir 
plusieurs fonctions dans la culture 
source. Il peut être un texte 
informatif pour la direction d'une 
société et servir de texte appellatif 
pour persuader les actionnaires et 
les analystes du marché de la 
bonne gestion de la société.  

 
On peut dire que si le texte source 
est considéré comme une "offre 
d'information"  provenant d'un 
auteur d'une langue A et cela à 
l'intention d'un public qui partage 
la même culture que de cette 
dernière alors la traduction peut 

être envisagée comme une "offre 
secondaire" d'information 
puisqu'elle est censée transmettre 
plus au moins le même message ou 
information mais à un autre public 
qui a  autre culture, outre celle de 
la langue A .

 
De ce point de vue, le skopos du 
texte n'est pas pris au hasard car il 
dépend des attentes et des besoins du 

public ciblé ou récepteur de la 
traduction.   
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souvent en tant que synonymes,  Nord s'explique en disant que le 
terme fidélité n'exprime pas les 
intentions communicationnelles 
impliquées c’est-à-dire celles des 
participants: qui sont le lecteur, le 
traducteur, et l'auteur et par 
conséquent l'aspect socio-culturel 
de ces derniers et tend parfois 
même à les ignorer, s'occupant 
principalement de l'aspect 
linguistique et stylistique ce qui 

pourrait dans certains cas conduire 
à une contradiction avec son 
appellation qui se traduirait par 
une trahison des intentions 
communicationnelles de l'auteur 
en ne prenant pas en compte son 
vouloir dire. 

 
Vermeer quant à lui répond à ce 
dernier concernant sa notion de 
"loyauté" que la culture doit être 
strictement séparée d'une théorie 
générale de la traduction, car selon 
lui elle ne joue qu'un rôle 
secondaire dans la traduction, et 
qu'une théorie générale de la 
traduction doit être libre de toute 
contrainte culturelle qu'elle qu'elle 
soit. Cependant 
        

"Aucune théorie ne peut exister sans culture 
car sa terminologie et sa méthodologie révèlent forcément d'une tradition, qui est 

elle-même intégré dans la culture." 
 
En parlant de prendre en compte et 
en considération les intentions et 
les attentes de tous les participants 
à la communication, ne signifie 
pas exécuter et se soumettre à la 
volonté de ces derniers mais plutôt  

de faire en sorte que le vouloir dire 
de l'auteur et les attentes de 
l'audience visée, soient respectés et 
non pas dénigrés, détournés ou 
bien encore faussés.  

 
Ajouter à cela un autre principe de 
cette théorie particulière selon 
Nord toujours qui est de rendre le 

texte fonctionnel dans la culture 
cible ; il a nommé cela par le terme 
"fonctionnalité". 

 
Cependant ces règles-là semblent un 
tant soit peu générales et vagues, et 
c'est là qu'intervient  Katharina Reiss 

en 1984 qui a fait en sorte d'encadrer 
tout cela en rattachant le texte 
source à un type textuelle ou un 
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-Cette théorie s'intéresse tout 
d'abord et avant tout au texte 
pragmatique en raison de son 
caractère fonctionnel, de ce fait elle 
s'inscrit dans la même lignée que 
celle de la théorie de l'action qui 
affirme que : toute action reçoit 
son sens du but auquel elle tend. 
Cependant à quelque différence 
près, qui est celle que : la théorie 
du skopos ne dénigre pas 
totalement le texte de départ bien 

au contraire, elle considère qu'il est 
indispensable que le texte d'origine 
en tant que point de départ et 
facteur de cette traduction, garde 
un lien aussi minime soit-il avec ce 
que Hans appelle le transltum ou 
bien le translat et qui est le produit 
de l'opération de traduction. 

 
Aussi Vermeer en 1978 est arrivé à 
la conclusion que les stratégies de 
traduction ne peuvent être définies 
qu'après avoir définit le but de 
l'initiateur de cette traduction, qui 
n'est pas le traducteur mais plutôt 
"le client" ou bien le public 
récepteur; et cela selon ses besoins 
et sa stratégie de communication. Donc la traduction se fait en 

fonction du Skopos.
 
-De plus cela ne se fait pas au 
hasard, car le traducteur doit 
respecter une certaine 
méthodologie à suivre, qui consiste 
en deux points essentiels qui sont:  
L'intra textualité et l'intertextualité. 

Tous d'abord l'intra textualité qui 
représente la notion de cohérence: 
qui stipule que le texte cible doit 
être suffisamment cohérent afin 
que le public de ce dernier puisse 
le comprendre et l'assimiler sans 
trop grande difficulté.

 
D'une autre part l'intertextualité 
qui représente quant à elle la 
notion de "fidélité" selon Vermeer 
et "loyauté" selon Nord: stipule 
quant à elle que le transltum doit 

garder un lien suffisant avec le 
texte source afin de ne pas 
apparaitre comme une traduction 
trop libre.   

 
Pour mieux éclaircir le différent 
existant entre le terme "fidélité" 
selon Vermeer et "loyauté" selon 
Nord, alors qu'apriori ces deux 

termes paraissent avoir la même 
signification et sont utilisés le plus 
souvent en tant que synonymes,  
Nord s'explique en disant que le 
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 traduction.   

-Ainsi on confirme notre 
conclusion de tout à l'heure que 
ces deux-là, la théorie et la 
pratique ne peuvent fonctionner 
l'une sans l'autre. 
-On peut dire qu'en quelque sorte 
une théorie n'est rien d'autre 
qu'une conclusion ou bien le 
résultat d'une expérience vécue ou 
bien d'une difficulté  rencontrée et 

surmontée qu'on aura consigné par 
écrit afin qu'elle puisse elle aussi à 
son tour, venir en aide aux 
personnes qui se retrouveraient 
dans la même situation et dans 
notre cas au traducteur qui se 
retrouverait dans l'impossibilité de 
traduire "correctement" et cela 
pour de nombreuses raisons.

-Il existe beaucoup de théories de 
la traduction appartenant chacune 
à de différents courants ; on 
distinguera plusieurs courants 
dominant qui sont: L'approche 
linguistique, l'approche 
communicationnelle, l'approche 
basée sur des théories littéraires,  

l'approche sociolinguistique, 
l'approche sémiotique, l'approche 
herméneutique et philosophique et 
dernièrement et ce qui nous 
intéresse le plus aujourd'hui c'est 
l'approche fonctionnelle  plus 
connue sous le nom de 
"Skoposthéorie".

Skoposthéorie 
 
Le terme «skopos» dérivé du grec 
«skopoi» signifie le «but», la visée 

ou la finalité. 
La théorie du skopos est une 
approche en traductologie initiée 
en Allemagne dans les  années 70 
par Hans Vermeer et Reiss, on 
trouve également Christiane Nord 
(1988) et Margaret Ammann 
(1990). Cette théorie propose un 
abandon des autres théories 
linguistiques et formelles de la 
traduction au profit d’une théorie 
plus orientée vers la fonction et le 
contexte socio-culturel des 
initiateurs de la traduction. 
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l'expérience qu'il a acquise tout au 
long de sa carrière, ce sont les 
théories de la traduction qui lui 
procurent une sorte d'assurance et 
de guide inespéré dans le travail 
qu'il entreprend.
 
-Tout d'abord commençons par 
définir c'est quoi une théorie et 
c'est quoi une théorie de 
traduction: Premièrement le mot " 
théorie": est un mot d'origine grec 
"theoros" qui a le  sens de « 
Contempler, observer,  
examiner» et il désigne 
couramment une idée ou une 

con
nai
ssa
nce 
spé

culative et vraisemblable, souvent 
basée sur l’observation ou 
l’expérience, donnant une 
représentation idéale, éloignée des 
applications.

 
Régis Debray dit:  
Qu' "Entre une pratique sans tête et une théorie sans jambes, il n'y aura jamais à  

choisir"
-Ce qui signifie tout court que l'un 
ne va pas sans l'autre ; se sont deux 
éléments, deux entités qui se 
complètent et qui ont besoin l'une 
de l'autre pour pouvoir exister et 

être fonctionnelle, la seule chose 
qui reste maintenant, est de savoir 
qui des deux est le plus dépendant 
de l'autre lors de l'opération de 
traduction.   

- Certains traducteurs, théoriciens 
et linguistes tel que jean Delisle 
considèrent que le traducteur n'a 
pas forcément besoin de recourir à 
la théorie de traduction pour bien 
traduire, sauf en cas de difficulté 
apparente, dans ce cas-là il lui est 

préférable et même essentiel de 
s'orienter grâce à la théorie qui 
pourra l'aider à trouver et à choisir 
le meilleur équivalent afin de 
produire la meilleure traduction 
possible. 

 
-D'un autre côté, Jean René 
Ladmiral à un point de vue pas 
opposé mais plutôt divergent qui 
pourrait presque être 
complémentaire du précédent qui 
dit que : les difficultés rencontrées 

par le traducteur tout au long du 
processus de la traduction sont 
celles qui nous orientent ou bien 
orientent le bon traducteur à établir 
de nouvelles théories de la

 traduction.   
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"Contrairement à une idée reçue, la 
traduction n'est pas une "première mise en 

scène". Ou alors elle se condamne à 
l'éphémère. Elle doit être tout aussi rétive 

texte original peut l'être ".  au théâtre que le 
Jean-Louis Besson 

 
-Ainsi on revient 
au point de départ 
et à ce dilemme 
persistant que suit 
le traducteur tout 
au long de sa 
carrière, en permanant  faisant de 
lui  un être frustré qui vit dans un 
chaos et une incertitude totale ; 
toujours emprisonné et enchainé 
par ces préfixes de réécriture, 
récréation, coauteur qui le place 
toujours en second rang et dans 
l'ombre de l'auteur original (mis à 
part quelques exceptions bien sûr 

et qui sont bien rares), et 
un être perturbé toujours 
sur le pied de guerre 
craignant de faire le 
mauvais pas ou le pas de 
trop qui mettra à cendre 

le travail original, et par la même 
occasion -si la traduction n'est pas 
d'une qualité supérieure- sa 
crédibilité et sa stature dans le 
métier.

 
-Toutes ces 
conclusions 
nous 
conduisent 
tout droit 
vers une 
autre 
problématiq
ue qui est 
celle de l'existence d'une 
impossibilité de traduction, comme 
on la vue tous à l'heure dans le cas 

d'une non-affinité 
culturelle, 
religieuse, 

stylistique, 
sémiotique…Ce 

qui nous mène à 
notre point 
suivant: comment 
réaliser une 
équivalence et 

qu'elle est le meilleur moyen d'y 
parvenir. 

-Ainsi nous arrivons au cœur de 
notre sujet qui est celui de la 
théorie de traduction ; car oui 

outre le fait que le traducteur 
parvienne à résoudre ce problème-
là grâce à la pratique et à 
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-Aussi on ne doit pas négliger 
l'affinité existante entre les deux 
langues: vers et desquelles on 
traduit car plus les deux langues  
seront proches en terme d'origine, 
plus l'équivalence sera parfaite et la 
traduction bonne et correcte.

-Car n'oublions pas que plus les 
origines des deux langues seront 
éloignée plus la culture de ces 
dernières le seront aussi, et de ce 
fait la probabilité d'une 
équivalence aussi minime soit elle 
est peu envisageable si ce n'est 
complètement inexistante; et ici 
par équivalence on n'insinue pas 

l'équivalence linguistique ou 
stylistique c'est à dire le résultat de 
la traduction qui est "le texte ou le 
discours traduit", car le bon 
traducteur arrive toujours à 
trouver un moyen de traduire 
convenablement et le plus 
fidèlement possible (note de bas de 
page, paratexte, méta texte, 
emprunt,…).  

 
-Mais on vise plutôt l'effet 
équivalent produit chez le lecteur 
ou le récepteur de la langue 
d'arriver, que celui produit chez le 
lecteur du texte de départ, 
d'ailleurs monsieur Belarbi a bien 
démontré cela en prenant comme 
exemple le chef d'œuvre de 
Léonardo De vinci  "Monaliza" en 
comparant l'effet produit par ce 
tableau la sur un citoyen arabo-
Musulman et un autre occidental, 
la conclusion est: quoi que l'on 
face ces deux-là ne verront jamais 

cette peinture la de la même 
manière, le premier la  
trouvant assez suggestive à son 
gout alors que le deuxième la 
considérant comme un réel régale 
pour les yeux; à moins que l'on 
décide de changer le tableau à fin 
qu'il puisse correspondre aux 
traditions et coutumes du plus 
sceptiques des deux; dans ce cas-là 
on va se retrouver en face d'une 
"trahison" pour ne pas dire une 
"non-traduction" tout court, qui se 
définira en une nouvelle œuvre  
complètement différente de 
l'original.
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Etant donné que dans le cas d'une 
non-existence, d'une certaine 
affinité préalable entre ces deux-là: 
l'auteur et le traducteur; comment 
est-ce que le traducteur pourrait-il, 
à ce moment-là, deviner, 
comprendre et surtout transposer 
les idées et les intentions de 
l'auteur dans la langue cible et cela 
le plus fidèlement possible. Ce 
point-là est extrêmement important 
parce que la traduction est avant 
tout une opération humaine, donc 
qui ne peut être objectif à 100% 
c’est-à-dire que le traducteur 
parvienne à s'effacer complètement 
ou effacer sa marque des textes 
qu'il  traduits; et cela même avec 

toute la bonne volonté du monde 
et un grand professionnalisme.  

 
-Dr. Dahou a souligné que le 
dilemme du traducteur réside 
dans cette expression ou notion: 
de savoir apparaitre et apprendre à 
disparaitre, et cela n'est guère 
chose facile, comment peut-on 
résoudre un tel paradoxe : on 
demande au traducteur d'être à la 
fois objectif et créatif  se qui sont 
deux choses complétement à 
l'opposé l'une de l'autre. Mais 
avec le temps, beaucoup 
d'expérience et de pratique ce 
dilemme-là, se résoudra de lui-
même. Cela pour dire que plus 
l'auteur et le traducteur seront sur 
la même longueur d'onde ; moins 
le traducteur éprouvera le besoin 
de "contredire", d'omettre ou 
bien de s'étaler sur des points qui 
"n'ont pas besoin de l'être" et 
parfois même de faire une 

mauvaise ou une contre-
traduction.
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Extrait de Comment peut-on être allemand 
 

"Le texte cible n'est pas le MEME que le texte original, mais il n'est pas tout à 
fait un AUTRE " 

Jean René Ladmiral 
 

"La beauté n'est pas négociable, puisque personne ne peut lui offrir l'équivalent 
de ce qu'elle  est"  

]Jean Baudrillard[  
      Extrait de Cool Memories - 1980-1985 

 
-Ces trois citations démontrent bien 
les limites de l'équivalence qui 
peuvent existait, car comme le dit si 
bien Ladmiral et Ulrich : on ne 
peut créer une équivalence parfaite 
et cela pour de nombreuses raisons: 
syntaxiques, stylistiques culturelles 

ou bien encore idéologiques, 
cependant même si le traducteur 
n'arrive pas à créer une 
équivalence parfaite durant sa 
traduction cela n'empêche pas le 
fait que sa traduction soit correcte 
et acceptable.

-Cela même nous renvoie à nos 
interrogations précédentes  que 
nous allons essayer de traiter point 
par point. 
Tous d'abord la question des 
conditions qu'il faut remplir afin de 
réaliser une équivalence des plus 

parfaite nous renvoie elle-même à 
d'autres interrogations qui sont 
celles de qui  doit remplir ces 
conditions-là : est-ce le traducteur, 
le texte de départ, l'auteur ou bien 
est-ce tous ces éléments-là à la 
fois? 

 
     "La traduction est la rencontre de deux esprits, celui de  l'auteur et du 

traducteur car il ne peut y avoir de bonne traduction à proprement parlé, s'il 
n'existe pas d'affinité culturelle, religieuse, ou idéologique entre le traducteur et 
l'auteur, car le texte littéraire et avant tous  porteur de vertu et non pas de sens"  

Dr.Dahou Foudil 
 
"Il faut que le traducteur, entende parfaitement le sens et la matière de l'auteur 

qu'il traduit. Car sans cela il ne peut traduire sûrement et fidèlement » 
Etienne Dolet
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       "Traduction H. est un processus de 

transfert qui vise à la transformation d'un 
texte écrit SL en un nombre équivalent TL 

texte de façon optimale, et qui demande 
l'syntaxique, la systématique et la 
compréhension pragmatique et le 
traitement analytique de la SL"  

(Wilss et Noss, 1982) 
 

Comme on a pu le voir il est 
quelque peu difficile de donner une 
définition précise et unique à la 
traduction, du fait qu'il existe de 

nombreuses divergences de points 
de vue sur le sujet. Cependant cela 
ne nous empêche  pas d’élaborer 
notre propre idée sur le sujet et qui 
en quelque sorte engloberait les 
principes fondamentaux de ce 
domaine-là. Telle la définition 
élaborée par J. Delisle, A. Brisset 
et C. Foz (1999) (d'un point de vue 
purement linguistique)

 
       "La traduction est un Transfert interlinguistique qui consister à interpréter le 

sens d’un texte de départ et à produire un texte d’arrivée en cherchant à établir 
une relation d’équivalence entre les deux, selon des paramètres établis par le 

traducteur, dans les limites des contraintes qui lui sont imposées." 
 
En parlant de principes 
fondamentaux ; on remarque que 
le point commun entre toutes ces 
définition, c'est le terme 
"équivalence" qu'elle soit 
syntaxique, sémantique ou 
sémiotique…, ce terme là désigne 
le but et l'objectif de l'opération de 
traduction: qui est la création d'une 
correspondance  et d'une affinité 
des plus proches avec le texte et le 

discours original, ce qui nous mène 
à nous poser certaines questions du 
genre: à qu'elle type d'équivalence 
aspirons nous? Qu'elles sont les 
conditions essentielles à 
l'achèvement de cette équivalence?  
Et surtout de qu'elle manière 
pouvons-nous la réaliser? Et 
finalement qu'elle est la démarche 
à suivre à fin d'y parvenir

 
"Une chose ne peut jamais être identique qu'avec elle-même, jamais avec une 
autre. Ainsi deux choses peuvent-elles certes être équivalentes, mais jamais 
identiques".

 ]Ulrich Wickert[  
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Voici deux exemples distincts et 
bien explicites de ce qu'est et de ce 
que doit être la traduction, en tous 
cas selon Kostolanyi et Pasternak, 
d'autres; auteurs, linguistes, 
traducteurs… et pleins d'autres 
encore ont eux aussi leurs petites 

idées fixes et bien précises sur le 
sujet et cela bien sur selon les 
perspectives et les courants de 
chacun.  
Pour Valery Larbau, la bonne 
traduction est:

         
        « Une parfaite transfusion du sens de l'original, de telle sorte que le style de 
la traduction soit  du même genre que le style de l'original, tout en gardant toute 

l'aisance d'une composition originelle" 
  
Selon Nida aussi:  

 
         "Traduire consiste à reproduire dans la langue du récepteur l'équivalent le 
plus naturel du message en langue source, d'abord en termes de signification et 

d'autre part en termes de style" 
 
Brislin quant à lui, la définit en tant que: 

 
              " Terme général désignant le transfert de pensées et d'idées d'une langue 
(source) à un autre (cible), si les langues sont dans ou par voie orale sous forme 

écrite; si les langues ont établi des orthographes ou qui n'ont pas de normalisation 
ou  les deux langues l'une est basée sur les signes, comme les langues des signes des 

sourds" 
 
D'autres aussi l'on définit comme: 
 
     "Un processus visant à trouver un équivalent TL pour un énoncé SL". 
(Pinhuhuck, 1977) 
 

      "Un métier qui consiste à tenter de remplacer un message écrit et  ou de la 
déclaration dans une langue par le même message et / ou de la déclaration dans 

une autre langue."  
(Newmark, 1981) 

 
   " Traduction implique le rendu d'une langue source (SL) Le texte dans la 

langue cible (TL) de manière à veiller à ce que (1) de la surface sens des deux sera 
à peu près similaire et (2) la structure de la SL seront préservés autant que 

possible, mais pas si près que la structure TL d'être gravement compromis." G. 
(McGuire, 1980)
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"Le traducteur crée du faux qui est du vrai. Traduire c'est exécuter une danse 

pieds et poings liés". 
Dezsö Kostolanyi, auteur du Traducteur kleptomane 

 
"À l'image de l'original, la traduction doit produire l'effet de la vie et non de  

l'écriture". 
                                                                                      Boris Pasternak 

Skoposthéorie  
Rédigé par: Medjdoub Rayane  
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37. La Fédération internationale des 
traducteurs défend les droits 
matériels et moraux des traducteurs 
sur le plan international, suit 
l'évolution des questions théoriques 

et pratiques relatives à la traduction et 
s'efforce de contribuer à la diffusion 
de la culture dans le monde . 

 
38. La Fédération internationale des 
traducteurs réalise ces objectifs en 
représentant les traducteurs sur le 
plan international, notamment dans 
les rapports avec les organisations 
gouvernementales, non 
gouvernementales et supranationales, 
en participant à des réunions pouvant 

intéresser les traducteurs et la 
traduction à l'échelle internationale, 
en éditant des publications et en 
organisant ou en faisant organiser des 
congrès permettant l'étude de 
questions intéressant la traduction et 
les traducteurs . 

 
39. D'une manière générale, la 
Fédération internationale des 
traducteurs prolonge l'action des 
sociétés de chaque pays sur le plan 

international, coordonne leurs efforts 
et définit sa ligne de conduite 
commune . 

 

40. Les associations nationales et la 
Fédération internationale des 
traducteurs, leur organisme central, 
puisent l'énergie nécessaire à la 
poursuite de leurs buts professionnels 

dans le sentiment de solidarité 
existant entre les traducteurs et dans 
la dignité de la traduction qui 
contribue à une meilleure 
compréhension entre les peuples et à

 L'épanouissement de la culture dans 
le monde. 
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29. En veillant à la qualité des œuvres 
traduites dans leur pays, elles se 
tiennent en liaison avec les 
organismes culturels, les sociétés 
d'auteurs, les sections nationales du 
Pen Club, les représentants de la 

critique littéraire, les sociétés 
savantes, les universités et les instituts 
de recherche technique et 
scientifique . 

 
 30. Elles sont appelées à exercer une 
action d'arbitrage et d'expertise dans 
tous les différends opposant 
traducteurs et utilisateurs de 
traduction. 31. Il leur appartient de 
donner leur avis sur la formation et le 

recrutement des traducteurs, de 
même que de participer avec les 
instituts spécialisés et les universités à 
la réalisation de ces buts . 

 
32. Elles s'efforcent de réunir les 
informations de toutes provenances 
intéressant la profession pour les 
mettre à la disposition des 
traducteurs sous forme de 

bibliothèques, dossiers, revues, 
bulletins, et créent, à cette fin, des 
services de renseignement 
théoriques et pratiques, organisent 
des colloques et des réunions.

 
 

V. Organisations nationales et Fédération internationale des Traducteurs: 
 
33. S'il existe dans un pays plusieurs 
groupements de traducteurs 
constitués soit sur une base régionale, 
soit par catégories de traducteurs, il 
est souhaitable que ces groupements 

coordonnent leurs efforts, tout en 
gardant leur individualité, dans une 
organisation nationale centrale . 

 
34. Dans les pays où il n'existe pas 
encore d'association ou de syndicat 

de traducteurs, il est suggéré à ces 
derniers d'unir

 leurs efforts en vue d'aboutir à la 
création indispensable d'un tel 

organisme, aux conditions requises 
par les législations de ces pays . 

 
35. Afin d'assurer par des efforts 
communs la réalisation de leurs buts 
sur le plan mondial, les organisations 
nationales représentatives des 

traducteurs sont appelées à s'unir 
dans la Fédération internationale 
des traducteurs (FIT) . 

 
36. L'association des traducteurs en 
groupements nationaux, de même 
que celle de ces derniers dans la 

Fédération internationale des 
traducteurs doit s'accomplir en toute 
liberté . 
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III. Situation économique et sociale du Traducteur: 

 
20. Le traducteur doit être assuré de 
conditions d'existence lui permettant 
d'accomplir avec efficacité et dignité 
la tâche sociale qui lui est confiée 
21. Le traducteur doit être  

Associé à la fortune de son œuvre, 
avoir droit notamment à une 
rémunération proportionnelle au 
produit commercial de l'œuvre 
traduite . 

 
22. Il doit être reconnu que la 
traduction peut se présenter aussi 
sous l'aspect d'un travail sur  
commande et ouvrir, à ce titre, un 

droit à une rémunération 
indépendante des profits 
commerciaux de l'œuvre traduite . 

 
23. La profession de traducteur, au 
même titre que les autres professions, 
doit recevoir dans chaque pays une 
protection équivalente à celle que ce 

pays accorde à d'autres professions, 
par des conventions collectives, des 
contrats-types, etc .

 
24. Les traducteurs doivent bénéficier 
dans chaque pays de tous les 
avantages garantis aux travailleurs 
intellectuels, et notamment de tous 

systèmes d'assurances sociales, en 
matière de retraite de vieillesse, de 
maladie, de chômage et de 
prestations familiales

IV. Associations et syndicats de Traducteurs: 
 
25. Les traducteurs, comme les 
représentants d'autres professions, 
jouissent du droit de constituer des 
associations ou syndicats 
professionnels . 
26. En dehors de la défense des 
intérêts moraux et matériels des 

traducteurs, ces organisations ont 
pour rôle de veiller au relèvement de 
la qualité des traductions et de traiter 
toutes les autres questions relatives à 
la traduction . 

 
27. Elles interviennent auprès des 
pouvoirs publics dans la préparation 
et l'établissement des mesures 

législatives et réglementaires 
concernant la profession

 
28. Elles s'efforcent de maintenir des 
contacts permanents avec les 
organisations ayant recours à la 
traduction (syndicats d'éditeurs, 
entreprises industrielles et 

commerciales, administrations 
publiques ou privées, organes de 
presse, etc.) en vue d'une étude et 
d'une solution de leurs problèmes 
communs
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 données dont il a pu prendre 
connaissance grâce à la traduction qui 

lui a été confiée .

11. Étant un auteur «dérivé», le 
traducteur est assujetti à des 
obligations spéciales vis-à-vis de 
l'auteur de l'œuvre originale . 
12. Il est tenu d'obtenir de  

L'auteur de l'œuvre originale ou de 
l'utilisateur l'autorisation de traduire 
cette œuvre ainsi que de respecter 
tous les autres droits dont l'auteur est 
investi.

 
II. Droits du Traducteur

13 . Tout traducteur jouit, 
relativement à la traduction qu'il a 
faite, de la plénitude des droits que le 
pays dans lequel il exerce son activité 
reconnaît Aux autres travailleurs 

intellectuels. 14. La traduction, étant 
une création intellectuelle, jouit de la 
protection juridique reconnue aux 
œuvres de l'esprit.  

 
15 . Le traducteur est donc titulaire 

d'un droit d'auteur sur sa traduction, 
et investi, par suite, des mêmes 
prérogatives que l'auteur de l'œuvre 
originale.16. Le traducteur jouit en 
conséquence de tous les droits 

moraux et patrimoniaux inhérents à 
la qualité d'auteur.  
17. Ainsi, le traducteur conserve 
pendant toute sa vie le droit de 
revendiquer la paternité de son 
œuvre, dont il s'ensuit notamment:

a) que le nom du traducteur doit être 
cité d'une façon manifeste et non 
équivoque lors de toute utilisation 
publique de sa traduction;  

b) que le traducteur est autorisé à 
s'opposer à toute déformation, 
mutilation ou autre modification de 
sa traduction; 

 
c) que les éditeurs et autres 
bénéficiaires de la traduction n'ont le 
droit d'y apporter aucun changement 
sans le consentement préalable du 
traducteur; d) que le traducteur est 

autorisé à interdire toute utilisation 
abusive de sa traduction et à 
s'opposer en général à toute atteinte 
préjudiciable à son honneur ou à sa 
réputation . 

 
18. De même, le traducteur est 
investi du droit exclusif d'autoriser la 
publication, la présentation, la 
transmission, la retraduction, 
l'adaptation, la modification et autres 

transformations de sa traduction, et, 
d'une manière générale, l'utilisation 
de sa traduction sous quelque forme 
que ce soit . 

19 . Il appartient au traducteur, pour 
toute utilisation publique de sa 
traduction, un droit à la rémunération 

pécuniaire dont le montant est fixé 
par le contrat ou par la loi . 
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Présente le texte d'une charte destinée à guider le traducteur dans l'exercice de sa 
profession. 

 
I. Devoirs généraux du traducteur

1. La traduction, étant une activité 
intellectuelle dont l'objet est la 
transposition de textes littéraires, 
scientifiques et techniques d'une 
Langue dans une autre, impose à 
celui qui l'exerce des devoirs 
spécifiques  

tenant à sa nature même.   
2. Une traduction doit toujours être 
établie sous la seule responsabilité du 
traducteur, quelle que soit la nature 
du rapport ou du contrat le liant à 
l'utilisateur.

3. Le traducteur se refusera à donner 
au texte une interprétation qu'il 

n'approuve pas, ou qui le ferait 
déroger aux devoirs de sa profession.

4. Toute traduction doit être fidèle et 
rendre exactement l'idée et la forme 
de l'œuvre originale - la fidélité 

constituant pour le traducteur à la 
fois un devoir moral et une obligation 
de nature juridique.

5.Cependant Il ne faut pas confondre 
traduction fidèle et traduction littérale 
- la fidélité de la traduction n'excluant 
pas une adaptation nécessaire pour 

rendre la forme, l'atmosphère, la 
signification profonde de l'œuvre, 
sensibles dans une autre langue et un 
autre pays.

6. Le traducteur doit posséder une 
bonne connaissance de la langue à 
partir de laquelle il  traduit, mais 
surtout la maîtrise de celle dans 
laquelle il traduit . 
7. Il doit posséder également une 
culture générale et connaître 

suffisamment la matière qui fait 
l'objet de la traduction et s'abstenir 
d'entreprendre une traduction dans 
un domaine qui sort de sa 
compétence . 

8. Le traducteur doit s'abstenir de 
toute concurrence déloyale dans 
l'exercice de sa profession; en 
particulier, il s'efforcera d'obtenir une 
juste rémunération et n'acceptera pas 

de tarif inférieur à ceux qui seraient 
éventuellement fixés par les lois ou 
règlements  .  

 
9. D'une manière générale, il ne doit 
demander ni accepter de travail à des 
conditions humiliantes pour lui et 
pour la profession qu'il exerce . 

10. Le traducteur est tenu de  
Respecter les intérêts légitimes de 
l'utilisateur, en considérant comme 
secret professionnel toutes les
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A l'occasion du 19 mai 2011 tous 

les membres de la revue du 
Traducteur Se sont joint  afin de 

présenter leurs plus sincères 
félicitations  à tous les étudiants 

Algériens à l'occasion de leurs fête 
nationale, leurs souhaitons plein de 
bonheur, de succès et de réussite 
dans leurs parcours universitaire, 
professionnelle et personnelle  en 

espérant qu'il feront la fierté de 
notre pays et qu'ils y feront régné la 
prospérité et la paix comme l'ont 

s'y bien accomplis nos 
prédécesseurs dans la dignité et le 

respect de nos valeurs 
fondamentales. 
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